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SLOVENSCINA KOT JEZIK ZNANOSTI: OD PRVIH
PREVODOV STROKOVNIH KNJIG DO SKRBI ZA
TERMINOLOGIJO**

Pomanjkanje ustreznih besed

Fizik Jozef Stefan, edini Slovenec, po katerem se imenuje kak naravni
zakon, je poskusal Ze sredi devetnajstega stoletja svojim rojakom v doma-
¢em jeziku priblizati znanost. Njegovi zapisi zvenijo danes malo nenavadno,
a njihova vsebina je Se vedno zanimiva in zabavna za prebiranje. Takole je
leta 1852 v slovenscini pojasnjeval, zakaj je nebo modro (Stefan, 1852: 192):

Solncna luc je bela in sostavljena je iz vec drugih barvenih luci.
Sostavljena je iz tistih barv, ki se nam prikazujejo, kader se razpenja po
nebu mavrica ali boZji stol, iz ravno tistih barv, ktere vidimo gledajoci
skoz trioglato steklo. Te barve so. rudeca, rumena, zolta, zelena, modra
in visnjena. Vse te barve zjedinjene dajo belo barvo. Iz Sest Zarkouv, kte-
rih ima vsaki eno tih barv, zloZenih postane bel zark, bele Zarke nam
solnce posilja na zemljo. Zrak ima pa lastnost, da od vseh tih Zarkouv, ki
ga zdruzeni v belo solncno luc¢ obsevajo, odbija ali odseva (reflektira)
naj bolj modre Zarke, zato se nam zrak modro barven kaze.

Stefan je s svojim poljudnoznanstvenim pisanjem ze kmalu zasel v tezave,
saj slovenscina takrat Se ni imela dovolj sirokega nabora besed, da bi lahko
brez tezav pojasnil zapletena ozadja naravnih pojavov. Prav tako kulturniki
tistega ¢asa niso z navdusenjem sprejemali poljudnoznanstvenih zapisov. Fran
Levstik je na primer menil, da Slovenci $e niso dovolj zreli za prebiranje ¢lan-
kov o znanosti. Narod bi bilo po njegovem treba najprej izobraziti in pritegniti
k branju skozi povesti, Sele nato ga seznanjati tudi z dosezki naravoslovja.

Stefan se je na kritike odzval s sestavkom, v katerem je opozoril na tezave,
s katerimi se srecuje, ko poskusa pisati ¢lanke o znanosti vdomacem jeziku
(Stefan, 1858):

Stojim pred vami, znabiti s celim koSem nemskega znanja in s pestjo
slovenskih besed. Iz kosa bi bilo lahko jemati, pa tezko je vsakej iz
njega vzetej stvari najti prikladnega oblacila v skercenej pesti. In nagih
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Jih vendar ne morem posiljati v slovenski svet. Zakaj Slovenci so zdaj
mocno sramozljivi, in jezicne nesramnosti jim bodejo serca slovnicar-
ska. Studijo se jim besede, kterih prosti kmet v domovini slovenskega
duha ne nosi na jeziku zjutra in zvecera.

Kmalu zatem je prenehal pisati v materinem jeziku. Osredotocil se je na
akademsko kariero in postal vodilni fizik svojega ¢asa. A tezave, s katerimi se
je pred sto petdesetimi leti pri pisanju o znanosti v slovenskem jeziku srece-
val Stefan, nikakor niso nekaj neobicajnega. Podobne zaplete je moral pre-
magati prav vsak jezik, preden je postal jezik znanosti. Pomanjkanje ustrez-
nih besed oziroma na sploh izraznih zmoznosti za zapisovanje pomenskih
nians znanstvenih idej je bila tezava, s katero so se srecevali pisci in preva-
jalci strokovnih besedil Ze v antiki.

Eden najbolj znanih rimskih u¢enjakov Mark Tulij Cicero je imel resne
probleme, ko je zelel v latins¢ino prevesti nekatera klasi¢na dela grske filo-
zofije. Med drugim je moral za potrebe prevajanja iznajti ve¢ novih besed.
Pisanje razprav s podrocja znanosti si tezko predstavljamo brez besede za
koli¢ino, vendar latins¢ina izraza za ta pojem sprva ni poznala. Cicero je
problem resil tako, da je s pomocjo vprasalnice koliko (quantus) ustvaril
novo besedo za kolicino (quantitas) (Gordin, 2015: 29). Podobno je ravnal
tudi pri mnogih drugih primerih, ko je moral ustvarjati novo izraze.

Kako je latinScina postala jezik znanosti

Ceprav je dolgo veljalo prepri¢anje, da je latins¢ina nekak$en naravni
jezik znanosti, je morala v resnici svoje besedis¢e veckrat dopolniti in se
preoblikovati, da je postala uporabna kot sredstvo za prenos znanstvene
misli. Vse od nastanka rimske republike do propada imperija je bila rim-
ska elita dvojezi¢na, saj so vsi Solani ljudje poleg latins¢ine znali tudi grsko
(Gordin, 2015: 27). Za ¢asa rimske republike je bila prav grscina jezik inte-
lektualcev in znanosti. V gr$cini so pisali filozofske, matemati¢ne, astronom-
ske in medicinske razprave. Latinski povzetki grskih razprav so bili sprva
misljeni predvsem kot popularizacija znanosti, s katero so zeleli, da bi ideje
dosegle ¢im $irsi krog ljudi.

V obdobju rimskega imperija se je zacela latins¢ina prek prevodov in
povzetkov grskega znanja postopoma uveljavljati tudi kot jezik znanosti, a
latins¢ine kot primarnega jezika za pisanje in komuniciranje v znanosti ni
zacela uporabljali nobena skupina uc¢enjakov Se vsaj pol tisocletja po padcu
Rima. Pravi jezik znanosti je latins¢ina postala Sele v obdobju mnozi¢nega
prevajanja iz arabsc¢ine v dvanajstem stoletju, pred tem pa je bila v srednjem
veku vec¢ stoletij osrednji jezik naravoslovne znanosti arabsc¢ina (Gordin,

2015: 33).
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Evropa je veliki intelektualni preporod dozivela, ko je prisla v stik z
grskim in arabskim znanjem. To je bilo obdobje, ko so se v latins¢ini solani
ucenjaki odpravili v Spanijo, da bi se naucili arabsko in zaceli prevajati stare
knjige. Ob tem so se kot prevajalci soocali z velikimi izzivi, saj latinsc¢ina
takrat Se ni imela dovolj izraznih moznosti, da bi lahko v njej preprosto
povedali vse, kar je bilo zapisano v arabscini. Izmisljati so si morali nove
besede in pravila, iz Cesar se je s¢asoma razvila u¢ena sholasti¢na latinscina,
ki je bila naslednja stoletja osrednji jezik znanosti. A prav tovrstne jezikovne
inovacije so bile v obdobju renesanse tarca zgrazanja, saj so renesancni
misleci kot ideal popolnosti obujali izvorno anti¢no literaturo in jezik, ki pa
za znanost Zal ni bil primeren (Gordin, 2015: 34). Latin$¢ina se je tako v zna-
nosti uveljavila Sele skoraj tiso¢ let po padcu rimskega imperija, ko Ze dolgo
ni bila ve¢ jezik vsakdanjih pogovorov obicajnih ljudi.

Spomini znanstvenika na slovensc¢ino devetnajstega stoletja

Milan Vidmar, eden prvih profesorjev Univerze v Ljubljani in kasneje
tudi njen rektor, je v Spominih (Vidmar, 2018) opisal Ljubljano, kakrsna je
bila v ¢asu njegove mladosti pred ljubljanskim potresom leta 1895. Danes se
malokdo sploh se zaveda, da so imele ljubljanske ulice tedaj imena na tabli-
cah izpisana le v nemscini (Vidmar, 2018: 45). Prav tako so mnoge ljubljan-
ske druzine govorile doma nemsko ali vsaj nekaksno mesanico obeh jezi-
kov: »V tistih casih je vsa ‘boljsa’ slovenska Ljubljana govorila neki mesani
slovensko-nemski jezik« (Vidmar, 2018: 50). Tudi Solanje je potekalo dvo-
jezi¢no, pri ¢emer so, kot opisuje Vidmar (2018: 54), med slovenskimi in
nemskimi dijaki obstajale kar velike napetosti:

Na gimnaziji smo imeli v vseh razredih paralelke, se pravi razrede A in
razrede B. V prvih so bili ucenci skoraj izkljucno sinovi nemskih druzin.
Razredi B so imeli samo slovenske decke. Seveda so se razredi A in B
ves cas v zastrupljeni atmosferi narodnostnih bojev stare Auvstrije malce
pisano gledali. Spominjam se, da smo nekoc na velikem dvoriscu stare
gimnazije na Vodnikovem trgu, v veliki pavzi ob deseti uri, izvojevali
srdito bitko s sneznimi kepami, seveda nemski na prui, slovenski decki
na drugi fronti. Tista snezna bitka je bila morda prvi odmev velikega
sveta, ki je dosegel mojo Se popolnoma zasanjano duso. Seveda sem Ze
takrat vedel, da ima Ljubljana poleg svoje osemrazredne, humanisticne
gimnazije tudi svojo sedemrazredno realko, polno nemskih deckouv, ver-
Jjetno sinov takratnih nemskih obrinikouv.
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Po potresu in predvsem po prvi svetovni vojni z nastankom Drzave
Slovencev, Hrvatov in Srbov je nemsc¢ina v javni rabi izgubila veljavo, kar
vsem seveda ni bilo vSec¢ (Vidmar, 2018: 54):

Velik je bil nemir, ko je nekoc ljubljanski Zupan zamenjal tablice cest in
trgov, do tedaj samo nemske, z dvojezicnimi. Se vecji je bil ropot, ko so
izginile tudi dvojezicne tablice in se umaknile slovenskim.

Zacetki slovenske terminologije

Za prvo sistemati¢no vzpostavitev slovenske terminologije nekega pod-
ro¢ja velja oblikovanje pravne terminologije ob zacetku prevajanja avstrij-
skega uradnega lista v slovensc¢ino sredi devetnajstega stoletja. S prevodi
zakonov iz nemscine v slovenscino so zaceli po marcni revoluciji leta 1848
(Oset, 2009: 359):

Pravosodni minister je avgusta 1849 v odsek za pripravo imenoval
Frana Miklosica, dr. Matija Dolenca (namesto Antona Mazgona, ki je
leta 1849 umrl) in Mateja Cigaleta. Cilj skupine je bila prevod drzav-
nega zakonika in uradnega lista. Za izvedbo projekta je bilo treba orati
ledino oziroma pripraviti slovensko juridicno-politicno terminologijo.
Odlocilen polozaj v slovenski trojki je imel Fran Miklosic, ki je bil zago-
vornik samostojnega slovenskega pravnega izrazja in s tem jezika.

Na osnovi slovenske pravno-politi¢ne terminologije so nato zaceli razvi-
jati terminologijo za druga strokovna podrocja, postala pa je tudi temelj za
knjizni jezik slovenskih gimnazijskih Solskih knjig. Slovenscina je s Solsko
reformo namre¢ postala obvezni predmet za dijake s slovenskim materinim
jezikom in je obsegala dve do tri ure tedensko (Oset, 2009: 360).

Naslednjo pomembno prelomnico za slovenski strokovni jezik predstav-
lja ustanovitev drustva Slovenska matica leta 1864, ki je imelo med drugim
za cilj prav izdajanje »znanstvenih kakor obco koristnih knjig v slovenskem
jeziku« (Oset, 2009: 361). Pri Slovenski matici so zaceli izdajati Solske ucbe-
nike v slovenscini, Matej Cigale pa je dal leta 1867 pobudo, da bi se lotili tudi
priprave slovarja slovenskega znanstvenega izrazja.

V istem casu je Fran Erjavec v slovensc¢ino prevedel Rudninoslovje ali
mineralogija za nize gimnazije in realke ter v kratkem predgovoru zapisal,
da je vsebini dodal slovenska nahajalis¢a rudnin (Fellocker, 1867):
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Kolikor mi je bilo mogoce, dodajal sem pri opisu tudi kraje, na kterih
se rudnina nahaja po Slovenskem, kar bode mislim po godi vsacemu,
komur je mari da tudi v tej stvari bolje pozna svojo domovino.

Bolj sistemati¢no se je bilo treba iskanja slovenskih strokovnih izrazov
lotiti, ko so se pri Slovenski matici odloc¢ili za prevod pregledne Knjige pri-
rode (Buch der Natur) Friedricha Schodlerja. Ivan Tusek, profesor na realki
v Zagrebu, je prevedel obsezno prvo knjigo o fiziki, Sest let kasneje pa Se
poglavije o botaniki, pri ¢emer si je pri iskanju ustreznih besed veliko poma-
gal s ¢eskim prevodom istega dela. Knjiga ima tudi po danasnjih kriteriji
lep jezik, le nekaj besed se kasneje ni uveljavilo, med njimi morda najbolj
izstopa izraz prikazni za to, Cemur danes pravimo pojavi. Razdelitev znano-
sti o naravi, ki je bila v knjigi zelo dobro utemeljena, se prav zaradi izbora
besede slisi danes zelo nenavadno. Npr. (Schoedler, 1869: 10):

Povedali smo ze poprej, da se priroda razodeéva v stvaréh in v prika-
znih, in po tem se cela skiipina znanosti razdeli na dva glavna oddelka,
namrec: na znanost stvari [mineralogija, botanika, zoologijal in na
znanost prikazni [fizika, kemija fiziologija].

Prevajanje te obsezne strokovne knjige je bil tako zahtevno, da je zaloz-
nik Tusku priznal enako visino honorarja, kot je veljala za avtorje izvirnih
besedil (Oset, 2009: 3606). Za razvoj slovenske znanosti in njene termino-
logije izjemno pomembno delo je izhajalo postopoma v letih 1869-1875,
poleg Tuska pa je poglavije o mineralogiji prevedel Janez Zajec, poglavje
o astronomiji Viljem Ogrinec, zajetni poglaviji o kemiji in zoologiji pa Fran
Erjavec.

Leta 1876 je predsednik Slovenske matice Janez Bleiweis ponovno obu-
dil projekt priprave slovarja slovenske terminologije. Urednistvo so zaupali
Mateju Cigaletu, ki je za osnovo »uporabil dva znanstvena slovarja - ¢eskega
in hrvaskega, seveda ob upostevanju do tedaj splosno uveljavljene termino-
logije. V. manjsi meri je uporabil ruske slovarje in Miklosicev staroslovenski
slovar« (Oset, 2009: 369). Knjiga Znanstvena terminologija s posebnim ozi-
en pomemben mejnik za slovenscino kot jezik znanosti. V predgovoru je
Cigale pojasnil nekatere svoje odlocitve o metodoloskem pristopu in izbiri
slovenskih besed (Cigale, 1880: VIII):

Kjer imamo dober v narodu udomacen izraz, ne kaze ga opuscati; a
tudi ce je nov, vendar tako ukrojen, da je pojem tako rekoc vsakemu
razviden, ni kaj reci; sicer pak in sosebno v receh strogo znanstvenih in
sploh visje omike, ki bivajo vkupna svojina vseh izobrazenih narodouv,
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zdi se mi potratno in prava izguba, zapominjati si po dva izraza, name-
sto da bi se pojmovna svest prijemala samo enega, tudi tedaj, ko bi slo-
venski izraz niti ne bil tako smesnega kova, kakor je n. pr. staroslovenski
pSenicnica za piramido. Kdo bi slovenil n. pr. besede. algebra, elektrika,
logika, matematika, perspektiva, statistika i.t.d.? O kemijskih imenih se
Je uze gori govorilo. Tako bi tudi v slovnici bolje bilo ostati pri izrazih:
subjekt, predikat, nego zamenjati jih z neprimernimi slovenskimi.

Knjiga Znanstvena terminologija pa ni vplivala le na razvoj strokovne
slovenscine, ampak je povzrocila tudi ve¢jo popularnost same naravoslovne
znanosti predvsem med mladimi (Oset, 2009: 370):

Izid znanstvene terminologije pomeni prelomnico v razvoju sloven-
scine. Posebej pomembna je normativna ureditev znanstvenih izrazov.
[...] Z izdajo dela je prislo do popularizacije znanosti, predvsem med
mladimi, katerim je bila knjiga tudi namenjena. Knjiga je bila dobro
sprejeta, predvsem med studenti v Gradcu in na Dunaju.

Z Znanstveno terminologijo je bila dokonc¢no postavljena navezanost na
nemski kulturni prostor na podrociju izrazoslovija, ki je trajala do konca pet-
desetih let 20. stoletja.

Z ustanovitvijo univerze postane slovenscina jezik znanosti

Klju¢no za dokonéno uveljavitev slovensc¢ine kot jezika znanosti je bila
ustanovitev Univerze v Ljubljani kmalu po prvi svetovni vojni. Sele obstoj
univerze je namre¢ omogocil, da so se strokovnjaki izobrazevali doma - v
Sloveniji - v domacem jeziku. Ze prej so slovenski znanstveniki dosegali
velike uspehe, a so delovali praviloma na germanskem podrocju ter pisali
in predavali v nemskem jeziku. Po ustanovitvi Univerze v Ljubljani pa je
postala slovenscina tudi strokovni jezik na mnogih podrog¢jih vednosti.

Ljubljanska univerza je imela sprva le 18 predavateljev, v prvem desetle-
tju njenega obstoja pa se jim je pridruzilo vec¢ kot deset ruskih ucenjakov,
ki so iz svoje domovine pobegnili zaradi revolucije (Brglez in Seljak, 2008).
Ti so vpeljali ve¢ novih znanstvenih podrocij, ki si jih tedaj majhna ljubljan-
ska univerza ni mogla privosciti, hkrati pa se je dvignila splosna znanstvena
raven predavanj. Prihod vrhunsko izobrazenih ruskih predavateljev je ljub-
ljansko univerzo kljub njeni mladosti dvignil na raven drugih primerljivih
univerz v Evropi.

Vsi predavatelji sprva seveda niso bili vesci slovensc¢ine. Takole se je fizik
Anton Peterlin spominjal ruskega profesorja mehanike (Peterlin - Neumaier,
2008a: 113):
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Mehaniko je ucil Rus [inz. Teodor] Grudinski, ki je bral grozna skripia,
ki smo jih pridno pisali, ker nam je bila znana njegova negativna
opomba pri izpitu 1o njet tak u skrptih’, ki je pomenila, da si padel.

Med profesorji na univerzi je pri skrbi za lepo slovensc¢ino posebej izsto-
pal prav Peterlin, zacetnik raziskovalne in univerzitetne fizike v Ljubljani ter
prvi direktor Instituta »JoZef Stefan«. Ze doma so ga navadili, da je uporabljal
lepo slovenscino in ne nemskih popacenk, ki so bile takrat popularne pri
mescanstvu (Peterlin - Neumaier, 2008b: 410):

Ker je oce visoko cenil svoj materni jezik, je govoril in pisal lepo, cisto
slovenscino. Od svojih Studentov je pricakoval isto. Hitro je vzrojil, ce
Je Student rekel ‘alfa Zarki’ namesto Zarki alfa’. Zato je o njem kroZila
anekdota, da je marsikateri Student padel na izpitu ne zaradi neznanja
fizike, temvec zaradi slabega slovenskega izrazanja. To gotovo ne bo
drzalo. Ker pa ga je Student spravil v slabo voljo, je zelo verjetno, da je
zato dobil slabsi red.

Do enega prvih sistemati¢nih kolektivnih podvigov, s katerim so se pred-
vsem univerzitetni profesorji lotili izboljSevanja slovenscine kot jezika zna-
nosti, je prislo med drugo svetovno vojno (Peterlin - Neumaier, 2008: 408):

Proi slovenski univerzitetni ucbenik fizike so bila ocetova ciklostirana
skripta Fizika, ki so izsla Sele leta 1940. Tudli slovensko znanstveno izra-
zoslovje, ki je imelo svoje prve zacetke v drugi polovici 19. stoletja, ni bilo
niti enotno niti popolno. Ker je bilo za casa 2. svetovne vojne v Ljubljani
gibanje z Zico omejeno na ozemlije mesta, je bilo treba prosti ¢as izrabiti
na drugacen nacin kot doslej. Oce se je posvetil izboljsanju slovenskega
naravoslovnega izrazja.

Peterlin je med vojno skupaj z jezikoslovcem Rudolfom Kolaricem in
kemikom Mariusom Rebekom za izpopolnitev slovenske terminologije
angaziral ve¢ sodelavcev, ki so pokrili mnoga podrodja znanosti (Peterlin -
Neumaier, 2008: 408):

V' to delo so bili vkljuceni Se Kosir (medicina), Kozelj (elektrotehnika),
Kuhelj (letalstvo), Melik (geografija in meteorologija), Pehani (zoolo-
gija), Seliskar (biologija in fiziologija) ter Tomazic in Wraber (bota-
nika).

Delo so takrat zal le zaceli, a nikoli dokoncali. Sele leta 1951 so v okviru
Drustva matematikov in fizikov osnovali terminolosko sekcijo, ki se je
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posvetila tej nalogi tudi na podrodju fizike. Dobrih dvajset let kasneje (1967)
se je veselil:

Kljub strasnemu Zargonu pravih’ strokovnjakouv, ki poznajo le trigerje
in targete, kapling in drift, smo nadomestili spranjo z rezo, Zarcenje s
sevanjem, alfa zarke z Zarki alfa.

Povojni je pomembno delo opravila terminoloska komisija pri Slovenski
akademiji znanosti in umetnosti ter podro¢ne komisije pri strokovnih dru-
stvih. Prvi vedji dosezek je bila izdaja Splosnega tehniskega slovarja (Zveza
inzenirjev in tehnikov LRS Slovenija, Tehniska sekcija Terminoloske sek-
cije pri SAZU, Ljubljana, 1962-1964). Kasneje je postala predvsem zaradi
hitrega razvoja znanosti o zivljenju zelo aktivna terminoloska komisija pri
Slovenskem biokemijskem drustvu, ki je skrbela za smiselne prevode izra-
zov, ki so jih pri svojem strokovnem delu najpogosteje srecevali kemiki in
biologi.

Moderni jeziki znanosti

Za pripovedovanje zgodb, pesnjenje in drugo sporazumevanje so ljudje
skozi stoletja uporabljali jezike, ki so jih sicer govorili v vsakdanjem Zivlje-
nju, le za znanstvene razprave so se praviloma omejili na pescico posebej
izbranih jezikov. Razloga za to sta predvsem dva. Znanstvene ideje morajo
biti predstavljene tako, da doseZejo ¢im vedji krog ucenjakov, sicer nimajo
vpliva. Prav tako mora biti tudi posamezen jezik posebej prilagojen temu,
da ga je mogoce ¢im bolj enostavno uporabiti za opis znanstvenih ide;j.

Danes so skoraj vsa porocila o novih znanstvenih spoznanjih objavljena
v anglescini. Taksno stanje bi se zdelo uc¢enjakom, ki so delovali v devetnaj-
stem in v prvi polovici dvajsetega stoletja, zelo nenavadno. Pred stoletjem in
vec je bilo namrec jezikov, v katerih so znanstveniki pisali svoje razprave in
medsebojno komunicirali, bistveno ve¢. U¢enjaki so sledili novim znanstve-
nim objavam vsaj v nemscini, francos¢ini in anglescini (Gordin, 2015: 6).

Se okoli leta 1920 je bilo najve¢ znanstvenih ¢lankov objavljenih v
nemscini, nato pa je zacel delez nemskih objav vztrajno padati. Po grozo-
tah prve svetovne vojne so zaceli mnogi ucenjaki bojkotirati nemske znan-
stvene revije in konference, druga svetovna vojna pa je vecanje popular-
nosti anglescine le e utrdila. V ¢asu hladne vojne se je za nekaj desetletij
kot pomemben jezik znanosti uveljavila tudi ruscina, saj so takrat objavam
v ruskih znanstvenih revijah redno sledili tudi znanstveniki drugje po svetu.

Razvoj jezikov znanosti je v knjigi Scientific Babel: How Science Was
Done Before and After Global English podrobno opisal zgodovinar Michael
D. Gordin (2015). Skozi pregled razvoja znanosti je prisel do zakljucka, da
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izbor jezikov, ki jih uporabljajo znanstveniki za medsebojno izmenjavo idej,
ni le posledica zgodovinskih nakljucij, ampak tudi obilice sistemati¢nega
truda prevajalcev in drugih ucenjakov, ki posamezen jezik uporabljajo pri
svojem delu: »Znanstveni jeziki se ne rodijo, ampak nastanejo s pomocjo
obilice truda« (Gordin, 2015: 29). To seveda velja tudi za slovenscino.
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